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Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et 
adresse du fabricant
Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
Conformity marking ac-cording to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di con-
formità al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au règlement 
européen (UE) 2016/425 

du produit
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture - Mois et année de fabri-
cation
EN360 use on fall factor 0 situations is allowed. Read the instructions for use - Utilizzo 
EN360 con fattore di caduta 0 consentito. Leggere le istruzioni di utilizzo - Utilisation EN 

Use on fall factor 2 situations is allowed with proper precautions. Read the instructions for 

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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use - Utilizzo con fattore di caduta 2 consentito con le dovute precauzioni. Leggere le istru-
zioni di utilizzo - Utilisation avec un facteur de chute 2 admis avec certaines précautions. 

-
-

-
stan-Arménie-Kirghizistan)
Maximum total length of the system: 2m - Lunghezza totale massima del sistema: 2m - 
Longueur totale maximale du système: 2 m

Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - 
Norme de référence et année de publication
Class according to EN 362 - Classe secondo EN 362 - Classe selon EN 362

axe
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[1] Retractable device - Dispositivo retrattile - Dispositif à rappel automatique
[2] Webbing - Fettuccia - Sangle
[3] 
[4] Swivel device - Dispositivo girevole - Dispositif rotatif 
[5] 
[6] Connector - Connettore - Connecteur

COBRA 2

NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE
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CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these 
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language 
of the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at 

Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences 

equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point 
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion 
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:

Chemicals: withdraw 

performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 

ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that 
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 

emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment. 
3 YEAR WARRANTY 
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This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE – COBRA 2
Summary
This product is intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction 
work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height.

performance requisites for fall factor 2 (tested in compliance with EN 355:2002 point 4.4).
Use
During user movement, the webbing [2] winds and unwinds on a reel inside the retractable device [1]. The webbing 
is held constantly under tension by a re-winder spring. In the case of a fall, a mechanism locks the webbing and 

[3] that reduces the braking force (<6 kN). Each 
time you use the device, check the locking function by pulling hard on the webbing. Do not release the webbing 
suddenly: guide it back by hand on to the re-winder reel inside the device. Check that the cable unwinds and rewinds 
freely, with no obstruction. The swivel device [4] must be connected to a structural attachment point by means 
of a connector EN 362 The anchor point must be in compliance with the EN795 standard and/or known to have 
a resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors). The end loop [5] must be connected to the fall 

[6] supplied with the device. 
The maximum admissible load is 100 kg. In order to evaluate the hazard level of a work situation, the Fall Factor is 

is less than 1, i.e. with the operator below the attachment point, Cobra 2 is used in conformity with standard EN 
360. Cobra 2 can also be used in other cases with fall factors of up to 2. In any case the use as to EN360 with the 
attachment point above the user is to be preferred, in order to reduce the fall distance and hence ensure greater 
safety. ( ). The connector-retractable fall arrester-connector system must never exceed a length of 2 m (with 
the webbing completely extended) ( ).
Use as to EN 360 (fall factor 0)
The structural attachment point to which the device is connected must be above the user (fall factor 0). To avoid any 

must pay particular attention, as protection in the case of a fall may not be complete ( ).
Use with fall factor 2
In this type of use the structural attachment point where the device is connected can be below the user (maximum 

not available the user must pay particular attention, as protection in the case of a fall may not be complete ( ). 
In any case we suggest you reduce to a minimum the situations with fall factor 2, by keeping the attachment point 

connector having a wide opening (art. 2017) that may be connected to the tubular structure and assembled with the 
). Cobra 2 is not for applications 

where the webbing [2] could contact a sharp edge. Rescue equipment and trained rescue workers are required for 
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intervention in the case of a fall. 
Technical characteristics of the webbing: material polyester, width 46 mm.

INSTRUCTIONS FOR USE – CARABINERS 
Summary

Use
The length of the connector must be taken into consideration when it is used with a fall arrester system because 

table C
corresponds to basic connectors. The main material of the connector is steel. Correct connection of the connector 
is indicated in . The user of a manual closing connector must avoid disconnecting it many times in the same 
work session. For connection to an anchor point or a subsystem, always check the correct alignment along the 

resistance in conformity with standard EN 795 ( ). Attention: some situations can reduce the resistance of the 
connector. Any positioning that stresses the connector lever (for example with a descender) is dangerous ( ). A 
connector loses more than half of its resistance when the lever is open (see table C). Check for correct operation 
of the lever closing before use:
• the return of the lever against the connector body when closing. During the check, the lever must be released 

slowly in order to neutralise the action of the spring.
• operation of the lever closing device. You must be able to tighten and loosen the screw all the way. A connector 

with partial locking must not be used. 
In some aggressive environments (mud, sand, paint, ice, dirty water...), movement may not work correctly. In this 
case, after cleaning, lubricate the lever mechanism with silicone-based lubricant. Note: cleaning and lubrication are 
recommended after each use in a marine environment. If the defect persists after lubrication, the connection must 
be retired from service.

CHECKING AND MAINTENANCE – COBRA 2

cloth (fresh water) and clean all the visible parts, then dry. Do not use solvents. Do not submerge the product in 
water.

REVISION

normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled person 

: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. 

should be withdrawn from service immediately:
•
•
•
•
•
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• malfunctioning or damage with the connector
• presence of cutting and/or burning on the sling
• presence of cutting and/or burning on the seams
• deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after 

a light rubbing with emery paper)
• presence of cracks in the metallic parts
• permanent deformation of the ratchet
• malfunction of the ratchet mechanism
• play or exit of the rivet from the gate of the carabiner
• incorrect placement of the gate on the carabiner body
• play or exit of the rotation axis of the gate of the carabiner
•

1mm
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service 
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before 

external signs are visible.

LIFETIME
The lifetime is understood to be in the absence of causes which would place the product out of order with the 
condition that periodic inspections are carried out at least once every 12 months starting from the date the product 

lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with chemical substances, high 
temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is suspected 
to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.
Cobra 2:
consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 

Carabiner 0981 [6]: The lifetime of the product is unlimited

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito 

www.camp.it. La dichiarazione di conformità UE è scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale 
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione 
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di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori in altezza 
o di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare 
questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attività per la quale questo prodotto può essere 

di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale per 
la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia 

è il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che può essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto 

ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni 

esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo 
prodotto deve essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 

. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. Temperatura:
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, 
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidità, 
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di 

la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO – COBRA 2
Campo di applicazione
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principale e consigliato, restando al di sotto del punto di ancoraggio e quindi con fattore di caduta 0. Il 
dispositivo soddisfa inoltre i requisiti di prestazione dinamica per fattore di caduta 2 (test in conformità 
a EN 355:2002 punto 4.4).
Uso

[2] si arrotola e si srotola su di un tamburo posto 
[1]. La fettuccia è costantemente mantenuta in tensione per mezzo di una 

molla di richiamo. In caso di caduta un meccanismo blocca lo svolgimento della fettuccia arrestando la caduta. 
Il dispositivo è equipaggiato con un assorbitore di energia [3] che permette la riduzione della forza di arresto 

della fettuccia. Il dispositivo girevole [4] deve essere connesso ad un punto di ancoraggio strutturale tramite un 
connettore EN 362. Il punto di ancoraggio strutturale deve essere in conformità alla normativa EN 795 e/o noto per 

[5] deve essere 

[6] fornito con il dispositivo. Il carico massimo ammissibile è di 100 kg. Per valutare la pericolosità di una situazione 

di sotto del punto di ancoraggio, Cobra 2 si utilizza in conformità alla normativa EN 360. Cobra 2 può anche essere 

). 
Il sistema connettore-dispositivo anticaduta retrattile-connettore non deve mai superare la lunghezza di 2 m (con 
fettuccia completamente estratta) ( ).
Utilizzo EN 360 (fattore di caduta 0)

non essere protetto completamente in caso di caduta. ( )
Utilizzo con fattore di caduta 2
In questo tipo di utilizzo il punto di ancoraggio strutturale a cui si connette il dispositivo può essere posto al di 

automaticamente la fettuccia riducendo la distanza di arresto. É

perché potrebbe non essere protetto completamente in caso di caduta (

ampia apertura (art.2017) che possa quindi essere collegato alla struttura tubolare, ed assemblato al dispositivo 
). Cobra 2 non 

è previsto per essere utilizzato in situazioni dove la fettuccia [2] potrebbe entrare in contatto uno spigolo vivo. 

Caratteristiche tecniche della fettuccia: materiale poliestere, larghezza 46 mm.
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ISTRUZIONI D’USO - CONNETTORI
Campo di applicazione

Uso
La lunghezza del connettore deve essere tenuta in considerazione quando è utilizzato con un sistema anticaduta 

tabella K. 

del connettore è indicato nella 

). 
Attenzione: alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore. Qualsiasi posizionamento che solleciti 
la leva del connettore (per esempio con un discensore) è pericoloso (
della sua resistenza quando la leva è aperta (vedi tabella K).  Controllare il corretto funzionamento della chiusura 

• il ritorno della leva contro il corpo del connettore al momento della chiusura. Durante il controllo, la leva deve 

• il funzionamento del dispositivo della chiusura della leva. È necessario poter avvitare e svitare del tutto la ghiera. 
Un connettore con un bloccaggio parziale non deve essere utilizzato. 

In alcuni ambienti aggressivi (fango, sabbia, vernice, ghiaccio, acqua sporca...), il movimento può non funzionare 

difetto persiste, il connettore deve essere messo fuori uso.

CONTROLLO E MANUTENZIONE – COBRA 2
Prima e dopo ogni uso, controllare il corretto funzionamento dei particolari mobili. 

Pulizia: utilizzare uno panno umido (acqua dolce) e pulire tutte le parti in vista, asciugare. Non utilizzare solventi. 
Non immergere il prodotto in acqua

REVISIONE

documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilità delle 
marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
•
•
•
•
•
• malfunzionamento o danneggiamento del connettore.
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• presenza di tagli e/o bruciature sulle fettucce
• presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture
•
sfregamento con carta vetrata)

• presenza di fessure nelle parti metalliche
• deformazione permanente del cricchetto
• malfunzionamento del meccanismo del cricchetto
• gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone 
• incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone
•
• usura generale del corpo del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui 

profondità è stimata sopra a 1 mm

di dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza può essere danneggiato durante una caduta e deve 
dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve 
essere sostituito, in quanto può aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.

DURATA DI VITA

periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati 
nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori possono però ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni 
a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, 

contattare la società C.A.M.P. SpA o il distributore.
Cobra 2: La durata di vita è di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello 

Connettore 0981 [6]: La durata di vita del prodotto è illimitata.

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

vie de votre matériel: . En cas de perte, la notice est téléchargeable sur 
le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir 

UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
personnes entraînées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, 
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produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en 
soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer 

ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte 
des limites de chaque pièce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais 

être personnel. 
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:

Nettoyage des parties en 
métal: Température:
caractéristiques du matériel pourraient être altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec 
des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. 
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords ou 

RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décès 

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION – COBRA 2

construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur.
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Utilisation
[2]

[1]
ressort de rappel. En cas de chute, un mécanisme bloque le déroulement de la sangle, pour arrêter la chute. Le 

[3] qui permet la réduction de la force de choc (< 6 kN). À chaque 

ne puisse opposer une résistance au déroulement/enroulement normal de la sangle. Le dispositif rotatif [4] doit 

norme EN 795 et/ou connu pour avoir une résistance de 12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles).
La boucle terminale [5]
connecteur spécial EN 362 [6], fourni avec le dispositif. La charge maximale admissible est de 100 kg. Pour évaluer 

). Le système connecteur/dispositif antichute à rappel automatique /
).

Utilisation EN 360 (facteur de chute 0)

pourrait pas être complètement protégé en cas de chute ( ).
Utilisation avec un facteur de chute 2

connecteur à vaste ouverture (réf. 2017) qui puisse donc être relié à la structure tubulaire, et assemblé au dispositif 

[2] pourrait entrer en contact avec une arête vive. Se 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS 
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Utilisation

le tableau C
connexion correcte du connecteur est illustrée à la 

EN 795 ( ). Attention : certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur. Tout positionnement 
sollicitant le doigt du connecteur (par exemple avec un descendeur) est dangereux ( ). Un mousqueton perd 
plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tableau C
la fermeture du doigt avant utilisation:
•

• le fonctionnement du dispositif de verrouillage du doigt. Il faut pouvoir visser et dévisser à fond la virole. Un 
mousqueton avec un verrouillage partiel ne doit pas être utilisé.

Dans certains environnements agressifs (boue, sable, peinture, glace, eau sale ...), le mouvement peut ne pas 

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – COBRA 2

sable, gravier, etc.). 

REVISION

visuel normal fait avant, pendant et après chaque utilisation, ce produit doit être examiné par une personne 

marquages du produit. Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être mis au rebut:
•
•
•
•
•
• disfonctionnement ou endommagement du connecteur.
•
•
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• -
nuel léger au papier de verre)
•
• déformation permanente du tendeur à cliquet

• mauvais fonctionnement du mécanisme du tendeur à cliquet
•
• mauvaise accroche du doigt sur le corps du mousqueton
•
• usure du corps du mousqueton entraînant une diminution sensible de la section (gorge ou entaille), dont la pro-

fondeur est estimée supérieure à 1 mm

doute seulement. Chaque élément faisant partie du système de sécurité peut être abîmé durant une chute et il doit 

DUREE DE VIE 

réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, contact 
avec des substances chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations 

distributeur.
Cobra 2: La durée de vie est de 10 ans à partir de la date de la première utilisation du produit et, compte tenu 

Mousqueton 0981 [6]: La durée de vie du produit est illimitée

TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

ist aufmerksam 
. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.

camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite 

VERWENDUNG
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verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen 

bzw. Verwendung oder eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren 

und fähig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemäß zu handeln. Was die 

die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend 

(EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich 

WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile:

Wärmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile:
sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt 

LAGERUNG 

Schadensquellen. 
VERANTWORTUNG

Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 

Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 

DREI JAHRE GARANTIE

Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 
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PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG – COBRA 2

Anwendungsbereich

EN 355:2002 siehe Punkt 4.4).
Verwendung

[2]
[1]

[3]

das Aufrollen im Inneren des Geräts sollte mit der Hand begleitet werden. Sicherstellen, dass das normale Auf- 
[4] muss mithilfe eines Karabiners EN 

362 an einem strukturellen Anschlagpunkt festgemacht werden. Der Anschlagpunkt ist muss EN 795 entsprechen 
und/oder bekanntermaßen eine Festigkeit von 12 kN (Anschlageinrichtung aus Metall) bzw. 18 kN (textile 
Anschlageinrichtung) aufweisen. [5] muss anhand des mitgelieferten Karabiners EN 362 [6] in 
den Fallschutz- Anschlagpunkt “A” eines Sicherheitsgurts EN 361 eingehängt werden. Die maximal zulässige Last 
beträgt 100 kg. Um die Gefährlichkeit einer Arbeitssituation zu beurteilen, wird der Sturzfaktor herangezogen, 

Abb. 1). Das System Karabiner-

Abb.4).
Verwendung nach EN 360 (Sturzfaktor 0)

Abb. 2)
Verwendung bei Sturzfaktor 2

Abb. 3). Situationen mit 
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am Gerät angebracht werden kann. Auf diese Weise wird eine Gesamtlänge von 2 m erzielt (Abb. 4). Cobra 2 
[2]

Auswirkungen eines längeren freien Hängen zu vermeiden.

GEBRAUCHSANWEISUNG - VERBINDUNGSELEMENT
Anwendungsbereich

Verwendung

Tabelle C

wird auf der Abb.6

Norm EN795 

gefährlich 
(siehe Tabelle C). Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch die korrekte Funktion des Schnapperverschlusses:
•
• Kontrolle, muss der Schnapper langsam freigegeben werden, um die Wirkung der Feder zu neutralisieren.

nicht richtig. In diesem Fall den Schnappermechanismus nach der Reinigung mit einem Gleitmittel auf Silikonbasis 

KONTROLLE UND WARTUNG – COBRA 2
Vor und nach dem Gebrauch sind die korrekte Funktion der beweglichen Teile. Das Vorhandensein von Schmutz 

etc.).

ÜBERPRÜFUNG 
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hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der 
nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
•
•
•
•
•
•
• Vorhandensein von Rissen und/oder Scheuerstellen an den Gurten
• Vorhandensein von Rissen und/oder Scheuerstellen an den Nähten
•

Schmirgelpapier nicht verschwindet)
• Vorhandensein von Rissen an den Metallteilen
• Dauerhafte Verformung der Ratsche
• Fehlfunktion des Ratschenmechanismus
• Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners
•
• Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers des Karabiners
•

bringen kann

einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 

LEBENSDAUER 

und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer 

Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in Verbindung 
mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.
Cobra 2:

Lebensdauer bis Ende 2034) hinaus verlängert werden.
Karabiner 0981 [6]: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

TRANSPORT 
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X - KENNZEICHNUNG
1.Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. Entspricht der Europäischen Verordnung (EU) 2016/425
5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
6. Seriennummer

Verwendung EN360 bei Sturzfaktor 0 zulässig. Gebrauchsanweisung lesen
Verwendung bei Sturzfaktor 2 nur mit geeigneten Vorkehrungen zulässig. Gebrauchsanweisung lesen

10. 
11. Gesamtlänge des Systems maximal: 2 m
12. Gebrauchsanweisung lesen
13.
14.
15.
16.

Y - NOMENKLATUR
[1] 
[2] Gurtschlaufe

[3] Energieabsorber
[4] Drehvorrichtung

[5] 
[6] Karabiner

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. 

Kontrolle alle 12 
Monate

Datum

10. OK
11. Name/Unterschrift
12. Datum der nächsten 

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL

utilización del producto durante toda su vida. . En caso de pérdida, 
puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad UE se puede descargar de esta 

producto.
UTILIZACIÓN 
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de personal con la formación y competencias adecuadas. Estas instrucciones no enseñan técnicas para 

formación adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos 

El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en 

pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso 
personal de un individuo.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este producto 

Sustancias químicas:

ALMACENAMIENTO 

humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dañarlo.
RESPONSABILIDAD 

usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de 
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido diseñado y de que aplica todas las medidas 
de seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y 

capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 

conservación, corrosión, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido diseñado.

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO – COBRA 2
Descripción
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conformidad con EN 355: 2002, punto 4.4).
Utilización
Durante el movimiento del usuario, la cinta [2] se alarga o se retrae en una polea colocada en el interior del 
dispositivo de retracción [1]

[3]

suavemente y sin ninguna obstrucción. El conector giratorio [4]

[5] debe estar 
[6]

—conector no debe tener una longitud superior a los 2 m (longitud total extendida) ( ).

estar completamente protegido. ( ).

(ref.2017), que permita una conexión a estructuras tubulares, conectado al dispositivo con un conector de acceso 
). Cobra 2 no debe ser utilizado 

en situaciones en las que la cinta [2] puede ponerse en contacto con bordes cortantes.Son necesarios un equipo de 



29

INSTRUCCIONES DE USO - CONECTOR 
Descripción

Utilización

tabla C
base. La materia principal del conector es el acero. La conexión correcta del conector se indica en la . El usuario 

(
una resistencia conforme a la norma EN 795 ( ). Atención: algunas situaciones pueden reducir la resistencia 

descensor) es peligroso (
(ver tabla C). Controlar el correcto funcionamiento del cierre del gatillo antes de usar:
• el retorno del gatillo contra el cuerpo del conector en el momento del cierre. Durante el control, el gatillo debe 

soltarse lentamente para neutralizar la acción del muelle.
• el funcionamiento del dispositivo de cierre del gatillo. Es necesario poder enroscar y desenroscar completamente 

la virola. No se deben usar conectores con un bloqueo solo parcial. 

correctamente. En ese caso, después de la limpieza, lubricar el mecanismo del gatillo con un lubricante a base de 
silicona. Nota: es importante limpiar y lubricar cada vez que se use en entorno marino. Si el defecto persiste después 

CONTROL Y MANTENIMIENTO – COBRA 2
Antes y después de cada uso, controlar el correcto funcionamiento de las piezas móviles. Comprobar la presencia 

pequeñas piedras, etc.).
Limpieza: utilizar un paño húmedo (agua dulce) y limpiar todas las piezas a la vista, secar. No usar disolventes. No 
sumergir el producto en agua.

REVISIÓN

normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con 

de la vida útil del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la 
documentación para controlar y para consultar durante toda la vida útil del producto. Asegúrese siempre de que 
las marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto 

•
•
•
•
•
• mal funcionamiento o daño del conector.
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• presencia de cortes y /o quemaduras en las cintas
• presencia de cortes y / o quemaduras en las costuras
• -

•
• deformación permanente del trinquete
• el mecanismo del trinquete no funciona bien
• del mosquetón
• enganche incorrecto del gatillo sobre el cuerpo del mosquetón
•
•

conector o que sea mas profundo de 1 mm
Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los 
posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido daños no visibles a simple vista. Cualquier 

porque puede que haya sufrido daños no perceptibles a simple vista.

VIDA ÚTIL 

Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, daño a los componentes del producto, 

en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria 
seguridad, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.
Cobra 2: Este producto tiene una vida útil de 10 años, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se 

Conector 0981 [6]: La vida útil del producto es ilimitada

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. Nombre di equipamiento
3. Referencia de producto
4. Marca que indica la conformidad según el reglamento europeo (UE) 2016/425
5. 
6. Numero de serie

Mes y año de fabricación
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usar este producto
10. 

11. 
12. Leer las instrucciones antes de usar este producto
13. Norma de referencia y año de publicación
14. Clase según EN 362
15.
16.

 Carga de rotura gatillo abierto

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] Cinta

[3] 
[4] Conector giratorio

[5] 
[6] Conector

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. Mes y año de 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

Comentarios
Inspección cada 12 

meses
Fecha

10. OK
11. Nombre/Firma
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende às necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. 

a sua vida útil: 
baixadas através do site www.camp.it

USO
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou então sob a supervisão 

formação apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser 
utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 
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MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Temperatura:
desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 

CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, 

RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou 

procedimentos de segurança. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um  eventual salvamento, em caso de 

GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de 

a corrosão, os danos provocados por acidentes e negligências, e os usos para os quais este produto não é destinado.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO – COBRA 2
Campo de aplicação
Este produto destina-se à proteção e prevenção dos riscos de queda de alturas na indústria, na construção, em 
salvamentos e, em geral, para qualquer aplicação de trabalho em altura. 

com EN 355:2002, ponto 4.4).
Uso

[2] enrola-se e desenrola-se num tambor no interior do 
[1]

com um absorvedor de energia [3] 
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[4] deve 
estar ligado a um ponto de ancoragem estrutural através de um conector EN 362. O ponto de ancoragem 
deve estar em conformidade com a norma EN 795 e/ou ter uma resistência conhecida de 12 kN (ancoragens 

[5] deve estar ligado ao ponto de engate antiqueda 
“A” de uma linga EN 361 por meio do respetivo conector EN 362 [6]

queda for inferior a 1 e, desta forma, o operador se encontrar abaixo do ponto de ancoragem, Cobra 2 é utilizado 
em conformidade com a regulamentação EN 360. Cobra 2 pode também ser utilizado em outros casos com fator de 
queda até 2. No entanto, deve-se privilegiar a utilização EN 360 com ancoragem acima do utilizador, de forma que a 

).

).
Uso EN 360 (fator de queda 0)
O ponto de ancoragem estrutural ao qual se liga o dispositivo deve situar-se acima do utilizador (fator de queda 

do utilizador. Abaixo desta altura, o utilizador deve prestar especial atenção porque pode não estar completamente 
protegido em caso de queda. ( )
Utilização com fator de queda 2
Neste tipo de utilização, o ponto de ancoragem estrutural ao qual se liga o dispositivo pode estar situado por 

4,3 m por baixo dos pés do utilizador. Abaixo desta altura, o utilizador deve prestar especial atenção porque pode 
não estar completamente protegido em caso de queda (

(art. 0934). Neste caso, obtém-se um comprimento total de 2 m ( ). O Cobra 2 não se destina a ser usado em 
[2] pode entrar em contacto uma aresta viva. Equipar-se com adequados equipamentos de 

socorro e providenciar uma adequada formação às equipas de trabalho de forma que possam socorrer rapidamente 

INSTRUÇÕES DE USO - CONECTOR 
Campo de aplicação

Uso
O comprimento do conector deve ser levado em consideração quando é utilizado com um sistema antiqueda, 

tabela C. A 

. O utilizador de um conector de fecho manual deve evitar de removê-lo muitas vezes no 
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alinhamento ao longo do eixo maior ( ). A ancoragem do sistema deve estar de preferência situada 
acima da posição do utilizador e deve ter uma resistência em conformidade com a norma EN 795 ( ). 

solicite a alavanca do conector (por exemplo, com um elevador) é perigosa ( ).  Um conector perde mais 
C).  Controlar o correto funcionamento do 

fecho da alavanca antes da utilização:
• o retorno da alavanca contra o corpo do conector no momento do encerramento. Durante o controlo, a alavanca 

deve ser libertada lentamente para neutralizar a ação da mola.
• -

pletamente a virola. Não deve ser utilizado um conector com um bloqueio parcial. 

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO – COBRA 2

pequenas pedras etc..).

REVISÃO

efetuada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 

deve mais ser utilizado:
•
• presença de cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentação,
•
•
•
• mau funcionamento ou avaria do conector.
•
• presença de cortes e/ou queimaduras nas costuras
•

papel abrasivo)
•
• deformação permanente do roquete
• mau funcionamento do mecanismo do roquete
•
• enganche incorreto da trava no corpo do mosquetão
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•
•

Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve 

VITA ÚTIL

Cobra 2: A vida útil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideração o armazenamento. 
Em todo caso, não pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricação (p. ex. ano de fabricação 

Mosquetão 0981 [6]: A vida útil do produto é ilimitada

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
1. Nome e endereço do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. Marcação de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
5. 
6. Número de série

Mês e ano de fabricação

10. 
11. 
12. 
13. Norma de referência e ano de publicação
14. Classe segundo a EN 362
15. Carga de ruptura do eixo maior
16. Carga de ruptura do eixo menor

 Carga de ruptura da trava aberta

Y - NOMENCLATURA
[1] [2] Talabarte [3] Absorvente de energia
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[4] Dispositivo giratório [5] Olhal terminal [6] Conector

W1
W2

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. Número de série
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 

Notas

Data
10. OK
11. Nome/Assinatura
12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur.  Indien u de instructies bent 

www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 

land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het 

alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 

moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming 

ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 
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Schoonmaken van de metalen 
delen: spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen 

Chemicaliën: neem het 

OPSLAG

AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

3 JAAR GARANTIE

door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK – COBRA 2
Toepassingsgebied 

werken op hoogte.

voor gebruik conform deze gebruikershandleiding. Dit betekent dat volgens tekening 1, in de situatie met valfactor 
0 het gebruik geborgd is. 

(getest in overeenstemming met de normering EN 355:2002, artikel 4.4).
Gebruik
Gedurende de beweging van de gebruiker zal de textielband [2] oprollen of afrollen over een katrol aan de 

[1]
de werking van een aanspannende veer. In het geval van een val zal het mechanische samenstel de textielband 

[3] welke de energie van de val 

bevestigingsoog [4] dient te worden verbonden met een structureel ankerpunt middels een koppeling welke aan 
de EN 362 voldoet. 
12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Het ingeweven einde [5] dien te worden bevestigd 
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aan een voor de situatie geschikt verbindingspunt van een veiligheidsharnas(EN 361), door gebruik te 
maken van een koppeling (EN 362) [6]

In het geval de valfactor is minder dan 1, betekent dit dat de gebruiker onder het ankerpunt is gepositioneerd. De 
Cobra2 is dan in overeenstemming met de EN 360. Hoewel de Cobra2 ook gebruikt kan worden in andere situaties, 
zelfs tot een valfactor 2, heeft de situatie met het ankerpunt boven de gebruiker de voorkeur( ), aangezien 
de valhoogte gereduceerd is en de veiligheid hiermee verhoogd. De lengte van het totale systeem, bestaande uit 

).
EN 360 gebruik (valfactor 0)
Het structurele ankerpunt waaraan het system zal worden bevestigd dient zich boven de gebruiker te bevinden 

).
Valfactor 2 gebruik

). Cobra2 mag niet gebruikt worden in structuren met scherpe randen die de textielen 
band [2]

De textielband is gemaakt van polyester met een breedte van 46 mm.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELINGEN
Toepassingsgebied 

Gebruik

tabel C

de koppeling is aangegeven in . De gebruiker van een koppeling met handmatige sluiting moet voorkomen dat 

). De verankering van het systeem moet 

EN 795 ( ). Attentie: sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling verminderen. Elke positionering 
).  Een koppeling verliest 
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meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel C). Controleer voor gebruik 
of de sluiting van de snapper correct werkt:
• het terugkeren van de snapper tegen het lichaam van de koppeling op het moment van sluiten. 

-
iseren.

• de werking van het sluitmechanisme van de snapper. De schroefring moet geheel vast- en losgeschroefd kunnen 

werkt. In dat geval na het reinigen het mechanisme van de snapper smeren met een smeermiddel op siliconenbasis. 
Opmerking: reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. Indien het defect na smering 
aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik worden gesteld.

CONTROLE EN ONDERHOUD – COBRA 2
Controleer voor en na elk gebruik de correcte werking van de beweegbare onderdelen. Controleer op aanwezigheid 

Reiniging: gebruik een vochtige doek (zacht water), reinig alle zichtbare delen en droog af. Gebruik geen 
oplosmiddelen. Dompel het product niet in water onder.

REVISIE

12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 

aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het 
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken 
zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
•
•
•
• Uitscheuren van de schokdemper na een val
•
• Slechte werking van en/of schade aan de koppeling.
•
•
•

schuurpapier)
•
• permanente vervorming van de spanner
• slechte werking van het mechanisme van de spanner
•
•
•
• aanwezigheid van deuken/inkepingen op het lichaam met een diepteverschil van meer dan 1 mm
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ontstaan die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR
Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, 

nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
Cobra 2:

2022, levensduur tot einde 2034).
Koppeling 0981 [6]: De levensduur van het product is ongelimiteerd

TRANSPORT 

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425
5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
6. Serienummer

10. 
11. Maximale lengte van het systeem: 2 meter
12. 
13. 
14. Klasse volgens EN 362
15.
16.

Y - TERMINOLOGIE
[1] 
[2] Textielband

[3] Shockabsorber
[4] Draaikoppeling

[5] Endeåpning
[6] Koppeling
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W1
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. 
4. Datum van aankoop

5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker

Aantekeningen
Inspectie iedere 12 maanden

Datum
10. OK
11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

användas under hela sin livslängd. . Ifall instruktionerna kommer bort 
www.camp.it

ANVÄNDNING 

aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 

fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 

produkt behandlas som en personlig utrustning. 
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer:
och låt torka. Temperatur:
och säkerhet ska äventyras. Kemikalier:
bränslen som kan ha påverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. 
FÖRVARING 
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ANSVAR 

3-ÅRIG GARANTI 

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER – COBRA 2
Tillämpningsområde

med EN355:2002 punkt 4.4).
Användning

[2]
indragbara enheten [1]

[3] som 

av vävbandet. Den vridbara enheten [4] ska vara ansluten till en strukturell fästpunkt via ett kopplingsdon av 

[5] ska vara ansluten till 
fallskyddets fästpunkt “A” hos en sele av typen EN361 och via den särskilda kopplingsanordningen EN362 [6] som 

). Systemet bestående 

utdraget) ( ).
Användning EN360 (fallfaktor 0)



43

kan garanteras. ( )
Användning med fallfaktor 2

(fallfaktor max. 2). Vid ett eventuellt fall kommer den indragbara enheten automatiskt att hämta upp vävbandet 

vid fall inte längre kan garanteras. (

erhålls en total längd på 2 m (

ANVÄNDARINSTRUKTIONER - KOPPLINGSDON 
Tillämpningsområde

Användning
Kopplingsdonets längd måste beaktas när det används med ett fallskyddssystem, eftersom den påverkar 

tabell C
huvudmaterial är stål. Korrekt anslutning av kopplingsdonet visas i . Användaren av ett kopplingsdon med 

). 

). Varning: vissa situationer kan minska kopplingsdonets 

farlig ( tabell C). 

•

•
skruvas loss helt. Ett kopplingsdon, som är delvis blockerat, får inte användas. 

ska kopplingsdonet kasseras. 

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – COBRA 2
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osv...).

BESIKTNING

bruk:
•
•
•
•
•
• kopplingsanordningen fungerar undermåligt eller är skadad.
•
•
•
•
• permanent deformering av spännhaken
• fel på spännhakens mekanism
•
• felaktig koppling av grinden på hakens karbin
•
•

Om produkten eller någon av dess komponenter uppvisar tecken på slitage eller skada ska den bytas ut, och även 

LIVSLÄNGD

produktens säkerhet.
Cobra 2:

Kopplingsdon 0981 [6]: Produktens livslängd är oändlig
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FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. 
5. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
6. Serienummer

Tillverkningsmånad och tillverkningsår
En användning av EN360 med fallfaktor 0 tillåts. Läs igenom bruksanvisningen

10. 
11. Systemets tillåtna maximilängd: 2 m
12. Läs igenom bruksanvisningen
13. Referensnorm och utgivningsår
14. Klass enligt EN 362
15.
16.

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Indragbar enhet
[2] Vävband

[3] Energiabsorbent
[4] Vridbar enhet

[5] 
[6] Kopplingsdon

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4. 
5. 
användningen
6. Användare

Anteckningar
Kontroll var 12:e månad 
Datum

10. OK

11. Namn/Underskrift
12. 
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON

Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned fra denne 
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selges.
BRUK 

og enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig 

Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med 
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler: Temperatur: Pass 
Kjemiske 

endre produktets egenskaper. 
OPPBEVARING 

ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK – COBRA 2

hovedbruk og anbefalt bruk anbefales det å bli under festepunktet, og dermed med fallfaktor 0. Anordningen 
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EN355:2002 punkt 4.4).

Når brukeren beveger seg ruller båndet [2] seg inn og ut på en trommel som er plassert inne i den 
inndragbare anordningen [1]
fall vil en mekanisme låse bevegelsen tilbåndet og stanse fallet. Anordningen er utstyrt med en energiabsorbent 
[3]

hånden. Kontroller at ingen hindringer vil kunne gi motstand til normal opp-/utrulling av båndet. Den dreibare 
enheten [4] må være koplet til et strukturelt festepunkt via en koplingsanordning EN362. Forankringspunktet 

metall), eller 18 kN (forankringspunkter i tekstiler). Den siste åpningen [5] må være koplet til et fallsikringspunkt 
[6]

). Systemet koplingsanordning-inndragbar 
fallsikringsanordning må aldri overstige en lengde på 2m (med båndet helt strukket ut) ( ).

Det strukturelle festepunktet som anordningen festes til må være plassert over brukeren (fallfaktor 0). For å unngå 

)

Ved denne brukstypen kan det strukturelle festepunktet som anordningen festes til må være plassert under 
brukeren (maks. fallfaktor 2). Under et eventuelt fall vil den inndragbare anordninger automatisk hente opp 

fullstendig beskyttet i tilfelle av fall (

stillaser anbefaler vi å kombinere en koplingsanordning med bred åpning (art.2017) med Cobra 2, som dermed kan 

tilfelle oppnås en totallengde på 2m ( [2] vil 

at de raskt vil kunne bistå den forulykkede for å minimere virkningene av en passiv opphengning.
Tekniske egenskaper for vevbåndet: Polyestermateriale, bredde 46 mm.

BRUK - KOPLINGSINNRETNING 

Lengden på karabineren skal tas med i betraktning når den brukes med et fallhindrende system ettersom den har 
tabell C
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Hovedmaterialet i karabineren er stål. Korrekt kobling med karabineren ser du i 
kobling med manuell lukking skal unngå å huke den av mange ganger under en og samme arbeidsrunde. 

aksen 
som er i samsvar med normen EN 795 

. En 
karabiner mister mer enn halvparten av motstandskraften når spaken er åpen (se tabell C). Kontroller at spaken 

•

•
av. En karabiner med kun delvis lukking av spaken skal ikke brukes.

anordningen, skal ikke karabineren brukes lenger, men destrueres.

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD – COBRA 2

REVISJON

er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
• det er kutt og/eller brannskader på de bærende vevbåndet,
•
•
• Utdragning av energiabsorbenten etter et fall,
• Alvorlig skade på beskyttelsesdekselet,
•
• det er kutt og/eller brennmerker på remmene
•
•

sandpapir)
• det er sprekker i metalldelenene 
• skrallen er varig deformert
• skrallemekanismen fungerer ikke som den skal
• spillerom eller utgang av naglen på spaken til karabinen
• feilaktig feste av spaken på selve karabinen
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• spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken på karabineren
•
hakk), med dybde som ser ut til å være over 1 med mer
Produktet må skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, også ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan 

LEVETID

Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
Cobra 2:

til slutten av 2034).
Koplingsinnretning 0981 [6]: har produktet en ubegrenset levetid

TRANSPORT 

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
5. 
6. Serienummer

10. 
11. Maksimal totallengde for systemet: 2m
12. 
13. Referansestandard og utgivelsesår
14. Klasse iht. EN 362
15.
16.

Y - BETEGNELSER
[1] Inndragbar anordning
[2] Remmer

[3] Energiabsorberer
[4] Dreibar anordning

[5] Endeåpning
[6] Koplingsanordning



50

W1
W2

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3.
4.

5.
6.

 Merknader
 12 måneders kontroll

 Dato
10. OK
11. Navn/Underskrift
12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA

www.camp.it. 

KÄYTTÖ 

kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää yhdessä ainoastaan sellaisten tuotteiden 

HUOLTO 
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
Lämpötila:

Kemikaalit:

VARASTOINTI 
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VASTUU 

hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 

vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 

valmistusviat. Takuuseen eivät kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, 

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET – COBRA 2

lisäksi dynaamiselle suorituskyvylle asetetut vaatimukset putoamiskertoimelle 2 (vaatimustenmukaisuustesti EN 
355:2002 kohta 4.4 mukaan). 

[2] 
laitteen sisälle [1]
lukitsee nauhan aukirullautumisen pysäyttämällä putoamisen. Laitteeseen kuuluu nykäyksenvaimennin [3]
ansiosta pysäytysvoimaa voidaan vähentää

sisällä. Tarkista, etteivät esteet aiheuta vastusta nauhan normaalille aukirullautumiselle-kiinnirullautumiselle. 
[4] on liitettävä rakenteelliseen ankkuripisteeseen sulkurenkaan EN 362 kautta. Ankkuripisteen on 

(metalli-ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit). Pääteaukko [5]
estävään ankkuripisteeseen asianmukaisen sulkurenkaan EN 362 [6]

mukaisesti. Cobra 2: ta voidaan käyttää muissa tapauksissa putoamiskertoimen ollessa korkeintaan 2. EN 360 

turvallisuus lisääntyy (
saa ylittää 2 metriä (nauha kokonaan ulosvedettynä) ( ).
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putoamistilanteessa. ( )

). Cobra 2: ta ei 
[2]

Nauhan tekniset tiedot: polyesterimateriaali, leveys 46 mm

KÄYTTÖOHJEET - SULKURENGAS

putoamiskorkeuteen. Sulkurenkaan ominaisuudet on annettu taulukossa C
Sulkurenkaan pääasiallinen valmistusmateriaali on teräs. Sulkurenkaan oikea kiinnitys on osoitettu 

pituudella (
tulee olla standardin EN 795 (

). 
Sulkurengas menettää yli puolet kuormituksestaan kun portti on auki (ks. taulukko C). Näin ollen on hyvä tarkistaa 

• portin paluun tarkastaminen sulkurenkaan runkoa vasten sen sulkeutumishetkellä. Tarkastuksen aikana, portti [2]

•
lukituksella ei tule käyttää. 

TARKASTAMINEN JA HUOLTO – COBRA 2
Tarkista lian tai vieraiden esineiden 
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Älä upota tuotetta veteen.

TARKASTUS

•
•
•
• nykäyksenvaimentimen pidentyminen putoamisen vuoksi
•
•
•
•
•
• halkeamia metalliosissa
• pysyvä muodonmuutos räikässä
•
• välys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista
• portin vääränlainen kiinnittyminen sulkurenkaan runkoon
•
•

KÄYTTÖIKÄ

Cobra 2:

Sulkurengas 0981 [6]:
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KULJETUS 

X - MERKINTÄ
1. 
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. Vaatimustenmukaisuusmerkintä koskien eurooppa-asetusta 2016/425
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
6. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. EN 362 mukainen luokka
15.
16.

Y - OSALUETTELO
[1] Kelautuva laite
[2] Nauha

[3] Nykäyksenvaimennin
[4] 

[5] Pääteaukko
[6] Sulkurengas

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. 
3. Valmistuskuukausi 

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 

6. 

Huomautuksia
12 kuukauden välein 

suoritettava tarkastus
Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä

www.camp.it
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UTILIZAREA

personal.

: a 
Temperatura

: a se arunca produsul în cazul în care a intrat în 

RESPONSABILITATEA

COBRA 2
Domeniul de aplicare
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„C.A.M.P. Cobra 2” 

Utilizarea
În timpul fazei de deplasare a utilizatorului, cablul [2] 
dispozitivului retractabil [1]

cu un absorbitor de energie [3] 

[4]

[5] „A” al unui ham EN 
[6]

).

)

[2]
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Domeniul de aplicare
Carabiniera C.A.M.P. „Oval Standard Lock” art.0981 este un dispozitiv de asigurare în conformitate cu 

Utilizarea

tabelul C. 

. Utilizatorul unui 

lungul axei principale  (

tabelul C

• -

•

de asigurare trebuie scos din uz.

COBRA 2
. 

•
•
•
•
•
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•
•
•
•
•
•
•
• defectarea mecanismului dispozitivului de tensionare
•
•
•
•

1 mm

DURABILITATEA 

Cobra 2: 

Conector 0981 [6]:

TRANSPORTUL 

X - MARCAJUL
1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 
5. 
6. 

10. 
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11. 
12. 
13. 

14. Clasa conform EN 362
15.
16.

Y - NOMENCLATURA
[1] Dispozitiv retractabil
[2] 

[3] Absorbitor de energie
[4] Dispozitiv rotativ

[5] 
[6] Conector

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6.  Utilizator

Note

Data
10. OK
11. 
12. 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.
it

ZASTOSOWANIE
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KONSERWACJA 

Czyszczenie 
Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

COBRA 2
Zakres stosowania
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Zastosowanie
[2]

[1].

[3],

[4]

[5]

[6]

).

)

). Zalecamy w 

rys.4
[2]
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Zakres stosowania

Zastosowanie

tabeli C

). Uwaga: niektóre 

tabela C
•

•

KONTROLA I KONSERWACJA – COBRA 2

•
•
•
•
•
•
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•
•
•

•
•
•
• luz lub wypadanie nitu ramienia karabinka 
•
•
• -

dystrybutorem.
Cobra 2:

Karabinek 0981 [6]:

TRANSPORT 

X - OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. 
4. 
5. 
6.
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10. 
Kazachstanie, Armenii i Kirgistanie)
11. 
12. 
13. 
14.
15.
16.

Y - NAZEWNICTWO
[1] 
[2] 
[3] Absorber energii

[4] 
[5] 
[6]

W1
W2

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. 
3. 

4. Data zakupu
5. 
6. 

Uwagi

Data

10. OK
11. Nazwisko/podpis
12. 

. 
www.camp.it
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Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE
COBRA 2

„C.A.M.P.

[2] [1]. 

[3]

[4]

[5]
[6]
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obr. 6

obr. 1
obr. 4).

obr.2).

(obr.3

celkové délky 2 m (obr. 4 [2] mohl dostat do kontaktu s 

tabulce C
obr.6

). Pozor: 

(viz tabulku C
•

•
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COBRA 2

REVIZE

•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
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distributora.
Cobra 2:

do roku 2034). 
Karabina 0981 [6]:

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

10. 
11. 
12.
13.
14.
15.
16.

[1]
[2] 

[3] 
[4] 

[5] Koncové oko
[6] Konektor 

W1
W2

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 

Datum
10. OK
11. 
12.
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www.camp.it

 umyte 
Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE
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PODROBNÉ INFORMÁCIE
COBRA 2

[2] 
[1]

energie [3]

[4]

[5]

[6]

obr.1
obr. 4).

obr. 2)
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obr. .3

obr. 4
[2]

obr.6

(obr.

•

•

COBRA 2

REVÍZIA
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•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
• -

Cobra 2:

PREPRAVA  

1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
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4. 
5. 
6. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14.
15.
16.

[1] 
[2] 

[3] 
[4] 

[5] Koncové oko
[6] Konektor

W1 - 
W2 - 

J - ZÁZNAM KONTROL
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 10. OK

11. Meno/podpis
12. 

SLOVENSKI

www.
camp.it

UPORABA
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kos opreme. 

 Operite z mehko vodo 
Temperatura: 

HRAMBA

ODGOVORNOST

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO – COBRA 2

Uporaba
V samopovratni varovalni napravi [1] [2] 

[3]
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[4]

[5] [6] povezana s 

slika 1

slika 4).
Uporaba skladno s standardom EN 360 (faktor padca 0)

slika 2).

slika 3

slika 4 [2]

NAVODILA ZA UPORABO - SPOJNI ELEMENTI

Uporaba

tabeli C
sl.6

). Pozor: nekateri 
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tabelo C

• -

•

COBRA 2

potopite v vodo.

PREGLED

•
•
•
•
•
•
•
•
•
• prisotnost razpok na kovinskih delih
•
•
•
• nepravilen priklop vrat na telo vponke 
•
•

1 mm
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Cobra 2:

leta 2034) 
Vponka 0981 [6]:

TRANSPORT 

X - OZNAKA
1. 
2. Ime opreme
3. 
4. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425
5. 
6. 

Mesec in leto izdelave

navodili. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Razred glede na EN 362
15.
16.

 Nosilnost z odprtimi vrati

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Samopovratna naprava
[2] Trak

[3] 
[4] 

[5] 
[6] Vponka

W1
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W2

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik

Opombe
Pregled na vsakih 12 mesecev

Datum
10. OK
11. Ime/podpis
12. 

HRVATSKI

Proizvodi 

www.camp.
it.

UPORABA

osoba.

pada.

dio opreme.

isprati u 
Temperatura:

proizvoda. Kemijski agensi:
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.

ODGOVORNOST
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JAMSTVO 3 GODINE

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU – COBRA 2 

Uporaba
[2] 

trakom [1]
[3] 

[4]

[5]
361 prikladnim konektorom EN 362 [6]

sl.1
sl.4).

Uporaba EN 360 (faktor pada 0)

sl.2)
Uporaba sa faktorom pada 2
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sl.3). 

sl.4). Naprava 
[2]

UPUTE ZA UPORABU - SPOJNICI

Uporaba

tablici C.
Na sl.6 Korisnik konektora s 

tablicu C
•

•

COBRA 2
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•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

VIJEK TRAJANJA

sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.
Cobra 2:

Karabiner 0981 [6]:

PRIJEVOZ 

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
5. 
6. 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14. Razred prema EN 362
15.
16.

Y - NOMENKLATURA
[1] 
[2] Traka

[3] 
[4] 

[5] 
[6] S

W1
W2

J - SERVISNI LIST
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. Datum prve uporabe
6. Korisnik

Napomene

Datum
10. U REDU
11. Ime/Potpis
12. 

www.
camp-russia.ru. 
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EN
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 - COBRA 2
O

[2] 
[1]

[3], 

[4]

. [5] 
  EN 

[6]

).

).

).  

).
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[2] 

 - 
O
Carabiniera C.A.M.P. „Oval Standard Lock” art.0981 este un dispozitiv de asigurare în conformitate cu standardul 

6

EN 795 ( ). 

).
).

•

•

 – COBRA 2
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•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

C.A.M.P.
Cobra 2:
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X -
1.
2.
3.
4.
5.
6.

10.

11.
12. 
13. 
14.
15.
16.

Y -
[1]
[2]

[3]
[4]

[5]
[6]

W1 -
W2 -

J -
1.
2.
3.

4.
5.

6.

10.
11.
12.

TÜRKÇE
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KULLANIM 

BAKIM 

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  
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COBRA 2

[2] [1]

[3] 

[4]

[5] cihazla birlikte 
[6]

).

)

) 
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[2] keskin kenarla 

tablo C

tablo C

•

•

KONTROL VE BAKIM - COBRA 2
. 
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•
•
•

•
•
•
•
•
•

sonra kaybolmaz)
•
•
•
•
•
•
• -

KULLANIM ÖMRÜ

Cobra 2:

Karabina 0981 [6]:

X - MARKALAMA
1.
2. 
3. 
4. 
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5. 
6. Seri No.

10. 
11. 
12. 
13. 
14. EN 362 ‚e uygun tipi
15.
16.

[1] Geri çekilebilen cihaz
[2] 

[3] 
[4] 

[5] 
[6] 

W1
W2

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 

Notlar
10. OK
11. 
12. 
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98



99



100



101



102



103



104



105



106



107



108



109



110



111
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 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE

1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

4. Purchase date

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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